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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ИНТЕРПРЕТАЦИИ АБАЯ 
(НА ПРИМЕРЕ РОМАНА А.С. ПУШКИНА «ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН») 

КАКИЛЬБАЕВА Э.Т. 
inkar. kakil@mail. ru 

Казахский Нациоанльный Университет 
им.алъ-Фараби 

г.Алматы, Казахстан 

Мацалада Абайдыц А.С.Пушкиннщ «Евгений Онегин» романыныц аударганда цолданган 
machdepi царастырылган. 

The article is devoted to the problem of Abay's interpretation in the process of translation of 
A.Pushkin s novel 'Evgeny One gin'. 

Общеизвестно, что одним из важнейших актов коммуникации является художественный 
перевод, благодаря которому в международные контакты активно вовлекается огромное коли-
чество иных культур на разных языках. Особое место в этом процессе занимает литературная 
классика, переосмысленная с новых позиций и вовлеченная в диалог культур. Она наполняется 
новым содержанием, открывается новыми гранями, ранее не исследованными. Классическим 
примером диалога русской и казахской культур является история переводов Абаем и его учени-
ками пушкинского романа «Евгений Онегин». Знание русского языка позволило Абаю доста-
точно тесно познакомиться с русской и мировой поэтической культурой. По русским перево-
дам он хорошо изучил поэтическое творчество Байрона и Гете, был неплохо знаком с античной 
литературой. Вместе со своими ссыльными друзьями поэт проштудировал немало философ-
ской литературы, в том числе Спенсера, Спинозу, Бокля, Милля, Дрепера, Дарвина. Но А.С. 
Пушкин, без сомнения, был для него настоящим учителем. М.О. Ауэзов отмечал, что именно 
«Пушкин открыл Абаю все богатство русского языка»[1, с.502]. 

Переводческая лаборатория Абая поистине уникальна и до сих пор поражает своей неис-
черпаемостью. Во многих случаях Абай-переводчик выступал как вдумчивый читатель ориги-
нала, в данном случае, пушкинского текста. Абай в 1887-1889 годах осуществил перевод рома-
на Пушкина в виде цикла, состоящем из писем и монологов трех главных героев и одной пор-
третной характеристики Онегина, написанных Абаем в жанре писем: «Татьянаныц Онегин-
ге жазган хаты» («Письмо Татьяны к Онегин}'»), «Онегиншц сипаты» («Портрет Онегина»), 
«Онегиннщ Татьянага жауабы» («Ответ Онегина»), «Онегиннщ сезЪ> («Слово Онегина»), 
«Онегиншц Татьянага жазган хаты» («Письмо Онегина к Татьяне»), «Татьяна сезЬ> («Сло-
во Татьяны»), «Ленский сезшен» («Из монолога Ленского») и. наконец, «Онегиншц елердеп 
сезЬ> («Предсмертное слово Онегина»), которого нет в сюжете романа А.С. Пушкина. При 
этом он достаточно точно интерпретировал авторскую тактику и интуитивно верно определил 
авторскую стратегию. Но следующую переводческую задачу: воспроизвести текстовую так-
тику и передать стратегию, используя возможности казахского языка - решил довольно свое-
образно. Опираясь на индивидуальное восприятие пушкинского романа, Абай допустил про-
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извольные отклонения от текста, предложил свою интерпретацию пушкинского текста в му-
зыкальном сопровождении: исследователи называют популярные до сих пор четыре мелодии, 
которыми Абай сопровождал исполнение своих восьми песен. В них он использовал не только 
казахские, но и русские народные напевы. 

Благодаря этому художественному приему роман А.С. Пушкина стал не просто актом 
межъязыковой, но и культурной коммуникации, способствовал сближению культур двух на-
родов. Неслучайно в некрологе, появившемся в 1907 году в «Записках» Русского Географиче-
ского общества, отмечалось, что «в 1899 году в Кокенской волости киргизский певец Адыл-
хан предложил нам послушать «Письмо Татьяны» под аккомпанемент его скрипки. На наше 
удивление, откуда он знает «Письмо Татьяны», Адылхан, не без гордости указав на себя, пояс-
нил, что у русских был такой же, как он. певец-«акын» Пушкин, который воспел, как Татьяна-
«сулу» (красавица) полюбила джигита Онегина, которому и написала письмо! В тот же вечер 
Адылхан, знающий много оригинальных стихов Абая, спел нам несколько его переводов из 
Лермонтова и Пушкина. Впоследствии автору этих строк пришлось убедиться в том, что в кир-
гизской степи в разных уездах «ахыны» знали и распевали переводы Абая из Пушкина и Лер-
монтова» [2, с.5]. 

Абай при переводе пушкинского романа ориентировался, прежде всего, на вкусы и мен-
талитет своих слушателей (читателей). Он прекрасно понимал, что его аудитория, в большей 
степени воспитанная на классических восточных дастанах о любви, может не понять в полной 
мере драму отношений Онегина и Татьяны. Поэтому Абай очень осторожно подошел к выбо-
ру отрывков для перевода. Хотя, как пишет Такен Алимкулов в своей книге «Жумбак жан / За-
гадочная душа», «Образы, названные в русской литературе «лишними людьми», пришлись по 
душе Абаю. Как духовно близок был Пушкину Онегин, человек бессильный бороться против 
власти общества, отчаявшийся от жизни, так же он был близок и Абаю»[3, с. 16]. 

Абай показал себя не только хорошим переводчиком Пушкина, но и поэтом-импровизатором. 
По мнению профессора Ш.Р. Елеукенова, созданный Абаем цикл можно рассматривать как са-
мостоятельный роман в письмах, написанный по мотивам пушкинского романа: роман Абая 
не укладывается в рамки традиции «назира». К нему не подходят и принятые нормы художе-
ственного вольного перевода[4, с. 178-200]. Ш.Р. Елеукенов доказывает, что Абай создал новое 
произведение «Татьяна и Онегин», которое в лучших традициях восточной литературы можно 
озаглавить как «Татьяна-Онегин» и поставить в один ряд с известными восточными лириче-
скими дастанами о любви. Более убедительна и доказательна позиция известного переводчика 
Г.К. Бельгера, который считает эту проблему почти неразрешимой: «Многие крупные иссле-
дователи (М. Ауэзов, 3. Ахметов. М. Габдуплин, М. Каратаев, Г. Мусрепов, М. Базарбаев. Ш. 
Елеукенов) - кто мимоходом, вскользь, кто основательно, дотошно - затрагивают эту тему, но 
ни один из них так и не решился с абсолютной категоричностью отнести переводческий опыт 
Абая к конкретному типу перевода. Это и невозможно. Легче всего отнести перевод Абая из 
«Евгения Онегина» к вольному, свободному, избирательному, к назире, но в любом случае это 
будет односторонней трактовкой»[5, с.74]. 

Роман А.С. Пушкина написан четырехстопным ямбом, удобным для русских поэтов и чи-
тателей, а для казахов, воспитанных на иной художественной традиции, такой способ был 
трудным и недоступным для восприятия (доказательством этому служит перевод пушкинско-
го романа И. Жансугуровым). 

Казахская силлабика не позволила переводчику смелые эксперименты с размером, но Абай. 
как и Пушкин, сознательно стремился расширить смысловые и ритмико-мелодические воз-
можности казахского стиха, разнообразить строфику, рифму, ритмику, использовать элемен-
ты тоники. 

Исследователи считают, что близким к оригиналу является лишь первое письмо Татьяны, 
которое под названием «Амал жок - кайтпм бщщрмей» («Татьянаныц Онегинге жазган хаты») 
было создано в 1889 году. В пушкинском романе «Письмо Татьяны Онегину» состоит из 79 
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рок, Абай сократил их до 76. Пушкинская Татьяна обозначает форму излияния своих чувств: 
I к вам пишу...». Абай в начале письма показывает состояние своей героини, которая реши-
сь сказать о том, что накопилось у нее в душе и готова нести за это кару: 

Амал жок - кайгпм бшцрмей, 
Япырмау, кайтш айтамын? 
Коймады дертщ кущцрмей, 
Не салсан да тартамын [6]. 

И лишь в следующей строфе мы узнаем об эпистолярной форме ее обращения к Онегину. 
1кже Абай-переводчик не упоминает о том, что письмо написано по-французски, ему важно 
предать накал страстей, одолеваемых героиней, он подчеркивает, что она сама осознает слож-
ить ситуации (ей приходится первой признаваться в любви мужчине), но все же она надеет-
[ на взаимность или понимание. Переводчик учитывает особенности менталитета казахских 
;вушек, и, так перед ним стояла сложная задача: раскрыть в пределах одного текста глубину 
фактера Татьяны, старается рассказать об этом на понятном слушателям (читателям) языке, 
ри этом он не прибегает к заменам, находит соответствия, которые близки оригиналу, этому 
одчинен и перевод стилистических приемов. К примеру, пушкинские строки: 

Другой...нет никому на свете 
Не отдала бы сердца я 
То в вышнем суждено совете... 
То воля неба: я твоя; 
Вся жизнь моя была залогом 
Свиданья верного с тобой; 
Я знаю, ты мне послан богом, 
До гроба ты хранитель мой... [7, с.59] -
Абай переводит следующим образом: 

взгеге ein6ip дуниеден 
Ерюмен тимес бул журек. 
Эзелде тагдыр иеден, 
К,ожам - сенсщ, не керек. 

TipnimriM - курбандык, 
Шыдамай сеш коргенше. 
TanipiMHCH келген бул жарлык, 
Ием - сенсщ влгенше [6]. 

Абай-переводчик сохраняет напряженный эмоциональный тон, его Татьяна, так же, как и 
пушкинская героиня, предельно откровенна, ничего не скрывает, она честна и прямодушна. 
Она считает Онегина человеком необыкновенным, способным ее понять, поэтому обнажает 
перед ним свою душу. В конце письма она жалеет себя, корит за искренность («Оз хатыма ез 
K03iM / ¥ялып, коркып бага алмас»), но не отказывается от своего намерения. Абай подводит 
своих читателей к мысли, что это - поступок, действие, достойное восхищения. 

Остальные переводы отдельных отрывков из романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» 
можно рассматривать как тексты, созданные по мотивам пушкинского романа. «Татьянаныц 
Онегинге жазган хаты» является завязкой сюжета абаевского романа. Следующая часть этого 
песенного монолога-исповеди называется «Онегиннщ сипаты»: «Жасынан тусш билеп, сыр 
бермеген...» и представляет собой перевод отдельных строф первой главы романа. Она состоит 
из 34 строк, Абай перевел полностью 10 и 11-ые строфы и 6 строк из 12-ой строфы, составив 
полный психологический портрет Евгения Онегина, передав в точном соответсвии все содер-
жание пушкинского сюжета об Онегине. Этот перевод можно назвать первым опытом создания 
в казахской литературе психологической новеллы. К тому же Абай сохраняет пушкинское ко-
личество строк, но отказывается от семи-восьмисложника и использует привычный для казах-
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ской народной поэзии размер - одиннадцатисложник («кара еден»). Сюжет находит развитие 
в «Ответе Онегина» - «Хатынан жаксы угындым сездщ бэрш...» (подстрочный перевод: «Я все 
понял из твоего письма...»). Оно представляет собой ответ Онегина на письмо-признание Та-
тьяны: «Вы ко мне писали. Не отпирайтесь. Я прочел...». В оригинале - 70 строк, в абаевском 
переводе осталось 44 строки. Абай предложил вольный вариант ответа Онегина, но внес свое 
понимание хода мыслей и поступков героя, то есть его перевод представляет вольное изложе-
ние сути пушкинского сюжета об Евгении Онегине. Пушкинский герой признается Татьяне: 
«Я знаю: век уж мой измерен / Но чтоб продлилась жизнь моя, / Я утром должен быть уверен, / 
Что с вами днем увижусь я...». Абай заставляет героя страдать и подробно описать свое состо-
яние: «Менщ ©Mip iM таянып тур, Узшуге эм жаным» / Моя жизнь на исходе, и готова оборвать-
ся душа (подстрочный перевод). Таких мыслей нет у пушкинского Онегина. Абай же вставля-
ет эту самохарактеристику для психологического обоснования поведения героя. 

Кульминацией сюжета переводного романа об Онегине и Татьяне «Онегиннщ елердеп 
сезЬ>, начинающееся со слов: «Жарым жаксы кшм киш...» написано в 1889 году, состоит из 18 
строк, которых нет у А.С.Пушкина. Онегин в начале романа и в конце его - это разные люди. В 
этом сюжете показан другой Онегин, изменившийся за время странствий, способный любить. 
Он страдает от того, что в свое время не понял глубину чувств Татьяны, признается, что она 
смогла рассудку сердце подчинить, ему же суждено одиночество и страдания: «Сенен баска еш 
жерден / Таба алмадым орнымды (Я не смог найти нигде себе места, такого, как около тебя ). 
В романе А.С. Пушкина использован прием «открытого конца». Но Абай, по мнению Т. Нурта-
зина. «не желает оставлять Онегина на произвол судьбы, он считает, что тот должен умереть, 
а не влачить жалкое существование»[8]. Поэтому появилось «Предсмертное слово Онегина». 
Это решение соответствует ситуации в финале романа. 

Г. Бельгер считает, что «тому, что сделал Абай при переводе избранных мест из «Е.О.», нет 
аналога в мировой литературе. В восьми отрывках из «Е.О.», выполненных Абаем в 1887-1889 
годах (всего 376 строк), изложены квинтэссенция пушкинского романа, его сущностная лю-
бовная линия в приспособлении, адаптации к казахской ментальности, к миропониманию и 
духоустройству казахского слушателя того времени, в извлечениях и трактовке основной кан-
вы повествования, философии, образов и поступков героев романа с учетом духовного заряда 
и общественных запросов, требований той эпохи, той казахской среды, в которой жил и тво-
рил великий одиночка Абай»[5, с.75]. Удивительный абаевский талант воплощения, «вживле-
ния» в культуры разных времен и народов позволил ему как переводчику осуществить диалог 
русской и казахской культур. 
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